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АНДРОЦЕНТРИЗМ ТА ГЕНДЕРНІ СТЕРЕОТИПИ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Серед актуальних проблем гендерної лінгвістики вагоме місце займає дослідження специфіки жіночого та чоловічого мовлення, яка зумовлюється створеними суспільством стереотипами. З огляду на радикальні соціальні зміни й феміністичні рухи, вивчення гендерних стереотипів видається особливо значущим саме крізь призму лінгвістики, оскільки мова є носієм культурно-історичних особливостей кожного соціального явища.

Незважаючи на те, що гендер не розглядають як окрему граматичну категорію, умовно лексичні та фразеологічні одиниці поділяються на жіночі (фемінітивні) та чоловічі (маскулінні). Як відомо, суспільство упродовж значного періоду часу вважалося патріархальним, що наклало вагомий відбиток на розвиток мови, сформувавши певну гендерну асиметрію. Унаслідок цього виникло таке явище як андроцентризм – практика, що ставить чоловіка або думку чоловіка в центрі погляду на світ, його історію та культуру [3]. 

У мові виділяють такі ознаки андроцентризму [2, c. 78-79]:

1) ототожнення понять чоловік і людина (в англійській мові – man), що веде до домінування чоловічого як загальнолюдського і призводить до гендерної асиметрії. Найяскравіше це прослідковується у фразеології, прислів’ях та приказках [4, c.7-8]:

Men are mortal. – Усі люди смертні.

Man can't live by bread alone. – Не хлібом єдиним живе людина.

Men may meet but mountains never. – Людина з людиною зустрітися. а гора з горою – ніколи.
He know most who speaks least. – Менше говори, більше слухай.

No man is born wise or learned. – Мудрецем і вченим не народжуються.
2) утворення понять на позначення осіб жіночої статі від понять на позначення чоловічої (походження слова woman [5] від злиття wif – жінка та man (human being) – людина), при чому застосування чоловічого терміну по відношенню до жінки-референта є припустимим та може підняти її статус, а номінація чоловіка жіночим деривативом несе в собі негативну оцінку;

3) фемінінність і маскулінність, зокрема у фразеології, отримують яскраво виражену протилежну оцінку – вживані чоловічі характеристики постають позитивними та підвищують значущість жінки-референта, у той час як ідіоми, що містять компонент з посиланнями на жіночі образи, мають здебільшого негативне забарвлення й погіршують статус референта:

She has a man mind. – У неї чоловіча клепка;

our boy – своя людина; 

a sob sister – репортер, що пише зворушливі статті;

a weak sister – людина, на яку не можна покластися;

an old womаn – базікало.

Гендерні стереотипи також наявні в ідіомах, що ототожнюють чоловіка з хоробрістю та сміливістю (play the man – поводитися, як справжній чоловік; a strong man – сильна особистість, диктатор; a white man – порядна, чесна людина; a man of his hands – хоробра, мужня людина; a man’s man – справжній чоловік), а жінку часто характеризують з точки зору зовнішності (передусім, її чоловічої оцінки, у чому яскраво проявляється андроцентризм) (thunderchicken – неприваблива жінка; dollybird – лялечка, гарна дівчина, covergirl – дівчина з глянцю).

4) використання слів, що відображають гендерні стереотипи (virile – мужній, ladylike – жінкоподібний) та пов’язаних із сімейним статусом звертань Ms та Mrs.

5) використання носіями гендерно-специфічного займенника he  (Anyone can do it if he tries) [1, с. 86].

6) наявність гендерно-специфічних назв професій (waiter – waitress).
Водночас у сучасній англійській мові спостерігається тенденція до уникання гендерно-маркованих частин мови та гендерно-коректного звертання до осіб чоловічої та жіночої статі, яке виражається за допомогою: 

1) нейтральних лексичних одиниць (flight attendant замість steward / stewardess, businessperson замість businessman / businesswoman тощо); 

2) заміною слів з «чоловічими» маркерами (mankind – humanity; man-made – artificial, manufactured; best man for the job – best person for the job); 

3) уживання подвійних займенників he / she; 
4) уникання використання займенників однини або заміна на займенник множини they; 

5) уживання пасивного стану (If a student wants to pass the exam, he should do all tasks on time. – All tasks should be done on time, if a student wants to pass the exam) [1, с. 86].

Викладене свідчить, що соціальні аспекти є важливими у дослідженні мови, оскільки вони впливають на її розвиток і знаходять відображення у різноманітних лінгвістичних явищах, одним з яких є гендерна асиметрія, або андроцентризм, що проявляється у гендерно-маркованих звертаннях, лексемах на позначення осіб чоловічої або жіночої статті та найяскравіше прослідковується у фразеології, яка вбирає в себе особливості розвитку мову та її носіїв. Гендерні дослідження у лінгвістиці лишаються здебільшого в межах теоретичних знань і недостатньо висвітлюються у сферах практичного вивчення [2, с. 76], а відтак є перспективним напрямом мовознавчих студій. 
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